Truda Stamać: 

«JEZIK I SVIJET. Austrijski pjesnici druge polovice dvadesetog stoljeća»
Nakladnik: CERES, Zagreb, 2004.

OBRAZLOŽENJE NAGRADE «ISO VELIKANOVIĆ»

za godinu 2004.


Gospođa Truda Stamać u hrvatskoj je kulturi, posebice književnoj, prisutna već nekoliko desetljeća i, s pravom, ponajviše poznata po svojim prijevodima s njemačkoga jezika. U tom okviru neprijeporno se profilirala u jednu od najplodnijih i najboljih prevoditeljica s toga jezika, navlastito pjesničke riječi. Istodobno, što i nije pravilo, a nije ni tako čest slučaj, prevoditeljica je postala i visoko kompetentnim stručnjakom za pjesništvo na njemačkom jeziku, koliko za opuse pojedinih istaknutih imena (Celan, Bachmann itd.), toliko i za kulturni prostor i okolnosti u kojima je to pjesništvo nastajalo. Osobito je pomno pratila razvitak austrijskoga pjesništva Dvadesetoga stoljeća, pa je knjiga «Jezik i svijet» od onih antologijskih izdanja koja zasigurno predstavlja jednu od krunâ njena dosadašnjeg truda i mara. U prilog tome svjedoče i sljedeće činjenice o ovoj knjizi: pojedinačno su predstavljeni 21 pjesnikinja/pjesnik, a uz to je, pod zajedničkim naslovom «Bečka skupina», izdvojeno još njih pet (također i s njihovim «zajedničkim radovima»), tako da je zapravo riječ o izboru iz 25 autorskih opusa. Na kraju je tiskana i važna «Bilješka sastavljača i prevoditelja». 
Svaki «autorski segment» u pravilu je dvodijelan: nakon prijevoda pjesama slijedi biobibliografska bilješka sastavljačice. Uz većinu predstavljenih autora, međutim, objavljeni su i kritički uvidi iz pera uglednih stručnjaka (Karl Krolow napisao je, na primjer, tri teksta o svojim kolegicama i kolegama). Ovako koncipirana «kolajna» omogućuje čitatelju kompletnu «informaciju» o autorima i prostorima njihova stvaralaštva, pa je ova antologija na gotovo 500 stranica zapravo – poetički i recepcijski, a u nedostatku drugih izdanja – zapravo i «mala» ali pouzdana povijest austrijske poezije navedenoga razdoblja, prva koju imamo.

U spomenutoj bilješci sastavljačica i prevoditeljica obrazlaže pristup koji je rezultirao ovom naglašeno autorskom antologijom. Slijedila je, piše, «vlastitu znatiželju koja je nastojala vidjeti kako su pisci odgovorili na važna pitanja svoga i moga vremena. Osobito mi se važnim činilo pitanje kako se pjesnici odnose prema metafizičkome danas. Pod metafizičkim nisam mislila na promišljanje tog filozofskog pojma, već jednostavno kao ono bitno u čovjeku». 
Slijedeći taj put, Truda Stamać je uspostavila sedam «krugova» u «odnosu prema transcedenciji» i taj je sažet, značenjski bogat opis i komentar – s atribuiranjem pojedinog autora u neki od «krugova» – bitna teorijsko-kritička dimenzija ove antologije, vlastiti stav dobro obaviještene sastavljačice i prevoditeljice. U metodološkom smislu pak sjajan je to primjer – za knjigu ovoga žanra – koliko plodonosan može biti «susret» prevoditelja i kritičkog motritelja – u jednoj osobi. Zaključimo:


Knjiga «Jezik i svijet, austrijski pjesnici druge polovice dvadesetog stoljeća» prevoditeljice i sastavljačice Trude Stamać, koju je antologiju g. 2004. objavila naklada «Ceres», zaslužila je osobitu pozornost iz najmanje dva važna razloga. Prvo, polazeći od vlastita bogatog iskustva transponiranja pjesničke riječi na njemačkome jeziku u hrvatski jezik, prevoditeljici je, i po sudu jednoga od naših najeminentnijih stručnjaka na tom području, Viktora Žmegača, uspjelo za ovu knjigu uraditi – citiramo – 'doista kongenijalne prepjeve koji maksimalno prenose smisao i zvuk'. 
I drugo, knjiga je autorski koncipirana tako da našem čitatelju daje dostatan niz argumentiranih podataka koji ga pouzdano upućuju u najnovije razdoblje i najvažnija imena austrijskoga pjesništva u posljednjih pola stoljeća, ali i u prostor i okolnosti njihova stvaralaštva. 

Odluka Povjerenstva da se nagradom «Iso Velikanović» za vrsnoću prijevoda u godini 2004. za ovo djelo nagradi Truda Stamać, donesena je jednoglasno.
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